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   PRAVILA PONAŠANJA

Biciklizam je ugodna i tjelesno korisna aktivnost koja sudionicima pruža izvanredan užitak pri kretanju 
prostorom. Da bi biciklistička vožnja bila što ugodnija i sigurnija, potrebno je pridržavati se osnovnih pravila.
Vozite samo otvorenim cestama
Poštujte zatvorene ceste i staze (pitajte ako niste sigurani). Izbjegavajte neovlašteni prijelaz preko privatnog 
posjeda. Vozači bicikala dužni su se kretati što bliže desnom rubu kolnika, jedan iza drugoga, a nikada jedan 
pored drugoga, kako bi zauzimali manju površinu na cesti i time omogućili nesmetan prolaz svim vozilima. 
Potrebno se pridržavati prometnih pravila i znakova koja vrijede za vozače motornih vozila.
Ne ostavljajte tragove
Budite obzirni prema tlu ispod kotača. Vozite uz najmanji mogući utjecaj na stazu. Ostanite na postojećoj 
stazi i ne tražite nove. Ne sijecite zavoje.
Zadržite nadzor nad biciklom
I trenutak nepažnje može uzrokovati probleme. Poštujte sve uredbe i preporuke o brzini za bicikliste.
Uvijek dajte prednost 
Najavite svoj dolazak dovoljno rano. Prijateljski pozdrav ili zvonce su uljudbena gesta. Ne plašite druge.
Nikad ne plašite životinje
Svaku životinju uznemiri nenajavljeni dolazak, nagli pokret ili buka. To može biti opasno! Tjeranje stoke u 
trk i uzbunjivanje divljih životinja ozbiljan je prekršaj.
Planirajte unaprijed
Morate poznavati svoju opremu, svoje sposobnosti i kraj kroz koji vozite- pripremite se primjereno. Ni na 
trenutak ne računajte na druge. Uvijek nosite kacigu i primjerenu sigurnosnu opremu. Uvijek uz sebe imaj-
te dovoljnu količinu vode ili drugog osvježavajućeg pića. Opisane osnove nisu jedine. Jednom riječju budite 
dobri prema sebi i drugima i lijepo ćete se provesti.
Želimo Vam ugodnu vožnju!

   NORME DI COMPORTAMENTO

Il ciclismo è un’attività fisica utile e piacevole che ai suoi praticanti offre un piacere straordinario mentre 
sono in movimento. Per rendere la vostra guida quanto più piacevole e sicura, bisogna che vi atteniate alle 
regole principali.
Pedalate solo dove si può
Rispettate le strade e sentieri chiusi (se in dubbio chiedete il permesso al proprietario). Evitate i divieti di 
accesso ai terreni privati. I ciclisti devono pedalare il più vicino possibile al lato destro della strada, uno 
dietro l'altro e mai vicini l'uno all'altro per occupare una superficie più piccola sulla strada, consentendo 
così il passaggio a tutti i veicoli. Bisogna attenersi alle regole della sicurezza stradale che si applicano ai 
conducenti di autoveicoli.
Pedalate senza lasciare tracce
Siate sensibili al terreno che scorre sotto le ruote. Pedalate sempre in modo da assicurare il minimo impat-
to. Evitate di cercare nuovi sentieri e seguite i sentieri esistenti. Non tagliate le curve.
Tenete la bici sotto controllo
Un momento di disattenzione potrebbe causarvi problemi. Rispettate tutte le regole e i limiti di velocità per 
ciclisti.
Date sempre la precedenza
Annunciate sempre il vostro arrivo tempestivamente. Una scampanellata e un saluto cordiale fanno piace-
re. Non spaventate gli altri.
Non spaventate gli animali 
Tutti gli animali si spaventano per le apparizioni impreviste, i movimenti improvvisi, i rumori molesti. Di-
sturbare il bestiame e spaventare la fauna selvatica sono considerati un grave reato.
Fatte i piani in anticipo
È necessario conoscere le proprie attrezzature, le abilità e l'area da percorrere – preparatevi in modo 
appropriato.  Siate sempre autosufficienti. Indossate sempre un casco e un'attrezzatura di sicurezza ap-
propriata. Portatevi sempre abbastanza acqua o altre bevande rinfrescanti. Le norme descritte non sono le 
uniche. In altre parole, siate corretti con se stessi e con gli altri e passerete dei bei momenti.
Vi auguriamo tante belle pedalate!

   RULES OF CONDUCT 

Cycling is a pleasant activity beneficial for the body. It brings joy to all cyclists as they move through space. 
In order for your ride to be even more pleasant and safe, you need to abide by the basic rules.
Ride on open trails only
Respect trail and road closures (ask if uncertain). Avoid trespassing on private land. Cyclists are obliged 
to move as close to the right edge of the road, one behind the other, and never near each other in order to 
occupy a smaller surface on the road. In this way, the unobstructed passage to all vehicles is allowed. It is 
necessary to abide by the traffic rules and signs that apply to drivers of motor vehicles.
Leave no trace
Be sensitive to the terrain beneath you. Try to alter the path as little as possible. Stay on the existing trail 
and do not seek new ones. Do not cut switchbacks.
Control your bicycle
A moment of distraction is all it takes to cause problems. Comply with all speed regulations and recom-
mendations for cyclists.
Always give way
Let fellow trailers know you are coming. It is polite to say a friendly ‘hello’ or to ring the bell. Do not startle 
others.
Do not scare animals
Unannounced approach, sudden movements or noise will disturb animals. This can be dangerous! Scaring 
livestock into running and disturbing wildlife is a serious offense.
Plan ahead
You need to be familiar with your equipment, your abilities and the area in which you are cycling - prepare 
appropriately. Never count on others. Always wear a helmet and appropriate safety equipment. Always have 
enough water or other refreshing drinks. These are some basic, but not the only rules. In other words, be 
nice to yourself and others and you’ll have a wonderful time.
We wish you a pleasant ride!

   VERHALTENSREGELN

Der Fahrradsport ist eine angenehme und für den Körper nützliche Aktivität, die den Teilnehmern ma-
ximales Vergnügen bereitet, während sie sich in der freien Natur bewegen. Damit die Fahrradfahrt  so 
angenehm wie möglich und sicher ist, sollten einige Grundregeln beachtet werden.
Fahren sie nur auf offentlichen Strassen und Wegen  
Respektieren Sie geschlossene Straßen und Pfade (fragen Sie nach, wenn Sie nicht sicher sind). Vermeiden 
Sie unbefugten Zutritt über Privatbesitze. Fahrradfahrer sind verpflichtet, sich so weit rechts wie möglich 
am Straßenrand zu bewegen, einer hinter dem anderen, und niemals einer neben dem anderen, um so 
wenig Fläche wie möglich auf der Straße einzunehmen und dadurch eine ungestörte Durchfahrt für alle  
Fahrzeuge zu ermöglichen. Beachten Sie bitte alle Verkehrsregeln und -zeichen, die auch für Kraftfahr-
zeugfahrer gelten.
Hinterlassen sie keine Spuren
Nehmen Sie Rücksicht auf den Boden unter Ihren Rädern. Fahren Sie mit dem kleinstmöglichen Einfluss 
auf den Weg.  Bleiben Sie auf den bestehenden Wegen und suchen Sie keine Neuen.  Schneiden Sie keine 
Kurven.
Halten sie ihr Fahrrad unter Kontrolle
Ein unachtsamer Augenblick kann  Probleme hervorrufen. Beachten Sie bitte alle Verordnungen und Emp-
fehlungen über die Geschwindigkeit für Fahrradfahrer.
Geben sie immer Vorrang
Signalisieren Sie Ihre Ankunft  früh genug. Ein freundlicher Gruß oder Klingeln ist eine höfliche Geste. 
Erschrecken Sie andere nicht.
Erschrecken sie niemals Tiere
Jedes Tier beunruhigt eine unangemeldete Ankunft, eine schnelle Bewegung oder Lärm. Das kann gefähr-
lich sein. Das Treiben von Vieh zum Laufen und das Beunruhigen von Wildtieren ist ein ernsthafter Verstoß.
Planen sie im voraus
Sie müssen Ihre Ausstattung, Ihre Fähigkeiten und die Gegend durch welche Sie fahren kennen-planen Sie 
entsprechend.  Sie dürfen keinen Augenblick auf fremde Hilfe rechnen. Tragen Sie immer einen Helm und 
die entsprechende Sicherheitsausstattung. Nehmen Sie immer genug Wasser oder andere erfrischende 
Getränke mit. Die beschriebenen Grundlagen sind nicht die einzigen. Kurz gesagt, seien Sie gut zu sich 
selber und zu anderen und Sie werden sich gut amüsieren.
Wir wünschen Ihnen eine angenehme Fahrt!
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   TEHNIČKE KARAKTERISTIKE
Staza je prilično zahtjevna i zbog duljine od 101 kilometra kao i zbog uspona na koje nailazimo. Na 34. kilometru 
započinje onaj prema Grožnjanu dužine 5 kilometara. Posljednjih 1,5 km uspona je izuzetno strmo, a u nekim 
dijelovima nagib prelazi 14% pa je potrebno imati laganije prijenose, najmanje 36x28. Posebno pažljivi budite od 53. 
kilometra staze jer tada počinje spust koji iz Oprtlja vodi prema Livadama. Budite oprezni u serpentinama i obavezno 
prilagodite brzinu. Na ruti između 60. i 71. kilometra cesta se stepenasto uspinje, ali nema ekstremnih nagiba. Na 
tom se dijelu rute nalazi i magični Motovun. Visinska razlika staze iznosi 1.195 metara. Najviša točka nalazi se na 
368 metara nadmorske visine, najniža na 2 metra. Za svladavanje ove staze bit će vam potrebna oko 4 i pol sata.

   CARATTERISTICHE TECNICHE
Il percorso è piuttosto impegnativo anche per la sua lunghezza di 101 km e le sue salite.  Al chilometro 34 inizia la salita 
per Grisignana, lunga 5 km. Gli ultimi 1,5 km di salita sono eccezionalmente ripidi, con una pendenza che in alcuni tratti 
supera il 14%, perciò sono richiesti rapporti di almeno 36x28. Dovrete prestare particolare attenzione al chilometro 53, 
dove inizia la discesa che porta da Oprtalj-Portole verso Livade-Levade. State attenti nelle serpentine e assicuratevi di 
regolare la velocità. Tra il chilometro 60 e il 71, la strada sale in maniera ripida ma non presenta pendenze estreme. Su 
questa parte del percorso si trova anche la magica Montona. Il dislivello del percorso è di 1.195 metri. Il punto più alto è 
a 368 metri s.l.m., il più basso a 2 metri. Vi serviranno circa 4 ore e mezza per completare il percorso. 

   TECHNISCHE CHARAKTERISTIKEN
Die Rennradstrecke ist ziemlich anspruchsvoll, sowohl aufgrund ihrer Länge von 101 Kilometer, als auch aufgrund 
der Anstiege auf welche wir stoßen. Auf dem 34. Kilometer beginnt jener Richtung Grožnjan mit einer Länge von 5 
Kilometer. Die letzten 1,5 km des Anstiegs sind ausgesprochen steil, und an einigen Stellen übersteigt die Neigung 14%, 
daher ist es notwendig leichtere Übertragungen zu haben, mindestens 36x28. Seien Sie beim 53. Kilometer besonders 
vorsichtig, denn dann beginnt die Abfahrt welche aus Oprtalj Richtung Livade führt. Seien Sie in den Serpentinen vor-
sichtig und passen Sie unbedingt Ihre Geschwindigkeit an. Auf der Route zwischen dem 60. und 71. Kilometer steigt 
die Straße stufenartig an, aber es gibt keine extremen Neigungen. Auf diesem Teil der Route befindet sich auch das 
magische Motovun. Der Höhenunterschied beträgt 1.195 Meter. Der höchste Punkt befindet sich auf 368 Meter Mee-
reshöhe, der tiefste auf 2 Meter. Für die Bewältigung dieser Strecke werden Sie etwa viereinhalb Stunden benötigen.

   TECHNICAL CHARACTERISTICS
The trail is rather demanding both for its length of 101 kilometres and for the climbs you encounter. At the 34th 
kilometre you will find yourself in front of a 5 kilometre long climb leading to Grožnjan. The last 1.5 km is extremely 
steep, and in some parts the incline exceeds 14% so it is necessary to adjust your gear ratio to at least 36x28. You 
should be particularly careful from kilometre 53 as this is where the downhill leading from Oprtalj to Livade starts. Be 
careful when riding along the serpentines and make sure you adjust your speed. Between 60th and 71st kilometre of 
the trail, the road gradually climbs, but without extreme slopes. This part of the trail reveals the charming Motovun. 
The altitude difference is 1,195 metres, with the highest point being at 368 metres above sea level, and the lowest at 
2 metres above sea level. You will need approximately 4 and half hours to cross this trail.
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101 KM I JEDAN TARTUF  

101 KM E UN TARTUFO  

101 KM UND EIN TRÜFFEL  

101 KM AND A TRUFFLE  

VRSAR (HOTEL PINETA) - FUNTANA - POREČ - GEDIĆI - LABINCI - VIŽINADA - BIJELE ZEMLJE - STANICA - 
GROŽNJAN - MEŠTRI - ŠTERNA - OPRTALJ - LIVADE - MOTOVUN - KAROJBA - ŠTUTI - RADOVANI - PRŠURIĆI - 
ŽBANDAJ - RADMANI - JASENICA - FLENGI - VRSAR (CENTAR) - VRSAR (HOTEL PINETA)

Vrsar (hotel Pineta)

101 km 1.195 m

101 km 0 km

4:30 h

cestovna | roadbike
NAJDUŽI USPON | SALITA PIÚ LUNGA
LÄNGSTER ANSTIEG | LONGEST CLIMB Ponte Porton - Stanica (Grožnjan), 4,8 km, 6% avg,14% max 

NAJDUŽI SPUST | DISCESA PIÚ LUNGA
LÄNGSTE ABFAHRT | LONGEST DOWNHILL Oprtalj-Livade, 5,3 km, 6% avg, 9% max
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IZDVAJAMO | LUOGHI DA VISITARE
| HÖHEPUNKTE | HIGHLIGHTS  
• Vrsar: Župna crkva sv. Martina | 

Parish Church of St. Martin
• Vižinada: Središnji trg i šterna 

(cisterna) iz 1782. | Central town 
square and cistern from 1782

• Grožnjan: gradić umjetnika | town 
of artists

IZDVAJAMO | LUOGHI DA VISITARE
| HÖHEPUNKTE | HIGHLIGHTS  
• Rovinj: Crkva sv. Eufemije i sv. Jurja | 

Church of St. Euphemia and St. George
• Bale: Kaštel Soardo-Bembo | Soardo-

Bembo Castle

   TEHNIČKE KARAKTERISTIKE
Srednje zahtjevna staza dugačka je 49 kilometara. Njezina visinska razlika iznosi 230 metara: najviša točka 
smještena je na 177 metara nadmorske visine, najniža na 3 metra nm. Ova je ruta pogodna za sve vozače pa i 
one najmanje spremne jer ne krije nikakve tehnički zahtjevne dijelove. Jedinu "opasnost" na putu može pred-
stavljati nepažnja kojoj ćete biti podložni naročitu u Puli, prolazeći pokraj atraktivnih povijesnih znamenitosti. 
Zato ne bi bilo naodmet zaustaviti se i uživati u trenutku. Spremniji će vozači ovu stazu svladati za 1h:45m, dok 
će onima koji nisu baš u trenažnom procesu trebati 2h:20min.

   CARATTERISTICHE TECNICHE
Questa strada ciclabile di media difficoltà è lunga 49 km. Il dislivello è di 230 metri: il punto più alto si trova a 
177 metri s.l.m., il più basso a 3 metri s.l.m. È adatto a tutti i ciclisti, anche per quelli meno preparati, perché 
non nasconde parti tecnicamente impegnative. L'unico "pericolo" sulla strada può essere dato dalla negligenza 
degli automobilisti cui sarete sottoposti in particolare a Pola, attraversando i suoi luoghi storici, in cui potreste 
fermarvi e godervi il momento. I ciclisti più preparati completeranno questo percorso in 1h45’, mentre gli altri 
avranno bisogno di 2h20’. 

   TECHNISCHE CHARAKTERISTIKEN
Die mittel anspruchsvolle Strecke ist 49 Kilometer lang. Deren Höhenunterschied beträgt 230 Meter: der hö-
chste Punkt liegt auf 177 Meter Meereshöhe, der tiefste bei 3 Meter Meereshöhe. Diese Strecke ist geeignet 
für alle Fahrer, so auch für die am wenigsten vorbereiteten, da sie keinerlei technisch anspruchsvolle Teile 
verbirgt. Die einzige "Gefahr" auf der Strecke könnte die Unachtsamkeit darstellen, welcher Sie vor allem in 
Pula unterlegen werden, wenn Sie neben den historischen Sehenswürdigkeiten vorbeifahren. Daher wäre es 
nicht falsch, stehenzubleiben und den Moment zu genießen. Besser vorbereitete Fahrer werden diese Strecke 
in 1h:45m bewältigen, während jene die nicht gerade im Trainingsprozess sind 2h:20m benötigen werden.

   TECHNICAL CHARACTERISTICS
This average demanding trail is 49 kilometres long. Its altitude difference is 230 metres: with the highest point 
being at 177 metres above sea level and the lowest at 3 metres. It is suitable for all riders, even the less expe-
rienced as it does not conceal any technically demanding parts. The only "danger" on the road could be the 
carelessness you might be subjected to especially in Pula, when passing the historical sights. So it would not 
hurt to take a break and enjoy the moment. Fitter riders will master this trail in 1h:45m, while those who are 
not at their best, physically will probably need 2h:20m.
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TRI TISUĆLJEĆA POVIJESTI

TREMILA ANNI DI STORIA

DREITAUSENDJÄHRIGE VERGANGENHEIT

A THREE THOUSAND YEAR HISTORY 

BALE (CENTAR) - VODNJAN - PULA (CENTAR) - FAŽANA - PEROJ - BARBARIGA - BALE (CENTAR)

IZDVAJAMO | LUOGHI DA VISITARE
| HÖHEPUNKTE | HIGHLIGHTS  
• Bale: uvala Colone bogato je nalazište 

fosila nekoliko vrsti dinosaura | Colone 
bay is a rich fossil site of several types of 
dinosaurs

• Pula: rimski amfiteatar s pogledom 
na more | Roman amphitheatre with 
sea view

• Fažana: gradić s predivnim pogledom 
prema Nacionalnom parku Brijuni | town 
with the breath-taking view over the 
Brijuni National Park

   TEHNIČKE KARAKTERISTIKE
Krug iz Kanfanara je srednje zahtjevna staza duljine 70,3 kilometara, uz 1015 metara visinske razlike. Najniža 
točka nalazi se na 2 metra nadmorske visine, najviša na 297 metra. Za prelazak cijele staze potrebna je određena 
razina spremnosti, ali tehnički i konfiguracijski nije previše zahtjevna. Na ovoj bi stazi prijenosi 35x28 trebali biti 
dovoljni. Ceste su odlične, u cijelosti asfaltirane, a uglavnom se radi o lokalnim prometnicama. Najspremniji 
biciklisti savladat će je za 2 sata i 30 minuta, dok će ostalima trebati otprilike pola sata više.

   CARATTERISTICHE TECNICHE
Il giro di Canfanaro è un percorso ciclabile di media difficoltà lungo 70,3 km, con un dislivello di 1.015 metri. 
Il punto più basso si trova a 2 metri s.l.m., mentre il più altro a 283 metri. Per completare tutto il percorso è 
necessario un certo livello di forma fisica, ma per quanto riguarda le caratteristiche tecniche e quelle della 
configurazione del terreno, l’itinerario non è troppo impegnativo. Su questo percorso i rapporti 35x28 dovreb-
bero bastare. Le strade asfaltate sono in ottime condizioni e si tratta principalmente di strade locali. I ciclisti 
più preparati lo completeranno in 2 ore e 14 minuti, mentre gli altri avranno bisogno di mezz’ora in più.

   TECHNISCHE CHARAKTERISTIKEN
Tour aus Kanfanar ist eine mittelschwere Fahrradstrecke mit einer Länge von 70,3 Kilometer, mit einem Hö-
henunterschied von 1015 Metern. Der tiefste Punkt befindet sich bei 2 Meter Meereshöhe, der höchste bei 283 
Metern. Für die Bewältigung der Strecke ist ein bestimmtes Niveau an Einsatzbereitschaft nötig, aber technis-
ch und von der Konfiguration her ist sie nicht zu anspruchsvoll. Auf dieser Strecke sollte eine Übertragung von 
35x28 ausreichend sein. Die Straßen sind ausgezeichnet, zur Gänze asphaltiert, und hauptsächlich handelt es 
sich um lokale Verkehrsstraßen. Die bereitesten Radfahrer werden diese in 2 Stunden und 14 Minuten bewäl-
tigen, während die anderen etwa eine halbe Stunde mehr benötigen werden.

   TECHNICAL CHARACTERISTICS
Tour from Kanfanar is a medium-demanding bike trail with a length of 70.3 kilometres, with a difference in he-
ight of 1015 metres. The lowest point is at 2 metres above sea level and the highest at 283 metres. To complete 
the entire trail you will need a certain level of preparation, but with regard to technical complexity and confi-
guration it is not too demanding. Gear ratio 35x28 should be sufficient for this. Roads are excellent, completely 
asphalted, and the trail mainly passes along local roads. The most well-prepared cyclists should complete this 
trail in 2 hours and 14 minutes, whilst others may need another 30 minutes.
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KRUG IZ KANFANARA

GIRO DA KANFANAR-CANFANARO

TOUR AUS KANFANAR

TOUR FROM KANFANAR

KANFANAR (TRG SV. VALENTINA) -DVIGRAD - MRGANI- SVETI LOVREČ- VRSAR- FUNTANA - POREČ- ŽBADANJ - 

BARAT - KANFANAR (TRG SV. VALENTINA)

IZDVAJAMO | LUOGHI DA VISITARE
| HÖHEPUNKTE | HIGHLIGHTS  
• Kanfanar: Općina istarskog boškarina 

| Municipality of boškarin (Istrian 
traditional cattle)

• Vrsar: Mala gradska vrata s dvije 
topovske željezne kugle s engleskih 
brodova | Small town gate with two 
iron cannonballs from British ships

• Funtana: renesansno-barokni kaštel | 
Renaissance-Baroque castle

• Limski kanal: zaštićeni krajolik 
prirodne baštine | protected landscape 
of natural heritage

LEGENDA | LEGGENDA | ZEICHENERKLÄRUNG | LEGEND

Lokacija | Località | Lage | Location

Dužina staze | Lunghezza
| Streckenlänge | Length

Asfalt | Asfalto
| Asphalt | Asphalt

Visinska razlika | Dislivello
| Höhenunterschied | Altitude

Makadam | Macadam
| Schotterweg | Macadam

Vrijeme vožnje | Tempo di guida | Fahrzeit 
| Riding time

Vrsta bicikle | Tipo di bicicletta
| Fahrrad-Typ | Type of bike

Zahtjevnost staze | Difficoltà del percorso | Schwierigkeitsgrad | Level of difficulty

Lagana | Facile | Leicht | Easy

Srednje zahtjevna | Medio | Mittelschwer | Medium

  Zahtjevna | Impegnativo | Schwer | Difficult
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SJEVER - SJEVEROZAPAD

NORD-NORD-OVEST

NORD-NORDWEST

NORTH-NORTHWEST

ROVINJ (PARKING VALDIBORA) - DVIGRAD - VIŽINADA - OPRTALJ - TINJAN - SVETI PETAR U ŠUMI - KANFANAR - 
BALE - KOKULETOVICA - ROVINJ (PARKING VALDIBORA)

   TEHNIČKE KARAKTERISTIKE
Na stazi duljine 67,7 kilometara nema posebno zahtjevnih uspona, no morat ćete se svojski potruditi na cesti 
koja se uspinje od Svetog Lovreča, nakon 16 kilometara trase, kao i na cesti od Mrgana, nakon 36 kilometara, 
iako nisu potrebni posebni prijenosi na biciklima. Sve u svemu, riječ je o srednje zahtjevnoj stazi sa 780 metara 
visinske razlike od kojih je najviša točka na 312 metara, a najniža na 2 metra nadmorske visine. Vozi se isključivo 
asfaltiranim cestama, a predviđeno vrijeme vožnje je tri sata. 

   CARATTERISTICHE TECNICHE
Non ci sono salite particolarmente impegnative su questo percorso lungo 67,7 km, ma dovrete darci dentro 
sulla strada che sale da Sveti Lovreč - San Lorenzo dopo 16 km e su quella che porta da Mrgani, dopo 36 km, 
anche se non saranno necessari rapporti speciali sulle biciclette. Tutto sommato, è un percorso mediamente 
impegnativo con un dislivello di 780 metri. Il punto più alto è a 312 metri e il più basso a 2 metri s.l.m. L’itine-
rario copre esclusivamente strade asfaltate e il tempo di percorrenza stimato è di 3 ore. 

   TECHNISCHE CHARAKTERISTIKEN
Auf der 67,7 Kilometer langen Strecke gibt es keine besonders anspruchsvollen Anstiege, aber Sie werden sich 
auf der Straße, welche nach 16 Kilometern der Strecke bis Sveti Lovreč ansteigt, sowie auch auf der Straße von 
Mrgani nach 36 Kilometer inständig bemühen müssen, obwohl keine besonderen Übertragungen auf den Fa-
hrrädern nötig sind. Im Großen und Ganzen ist die Rede von einer mittel anspruchsvollen Strecke mit 780 Meter 
Höhenunterschied, wovon sich der höchste Punkt auf 312 Metern und der tiefste auf 2 Metern Meereshöhe 
befindet. Es wird ausschließlich über Asphaltstraßen gefahren und die vorgesehene Fahrtzeit ist drei Stunden.

   TECHNICAL CHARACTERISTICS
The 67,7 kilometre long trail does not present particularly demanding climbs, but you will have to work hard on 
the road that climbs from Sveti Lovreč after 16 kilometres of the trail as well as from Mrgani after 36 kilome-
tres, although no special gear ratio adjustments are needed. All in all, it is a medium-demanding trail with a 
780-metre altitude difference, and the highest point being at 312 meters and the lowest at 2 meters above sea 
level. The trail runs exclusively on asphalted roads, and the estimated riding time is three hours. 
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RIZNICA BAŠTINE  

TESORO DEL PATRIMONIO  

ERBSCHATZKAMMER   

HERITAGE TREASURY 

VRSAR (HOTEL PINETA) - FLENGI - KLOŠTAR - SVETI LOVREČ - HRVATINI -  DRAGUZETI - BARAT - MRGANI - 
SVETI LOVREČ -  POREČ (CENTAR) - FUNTANA - VRSAR (HOTEL PINETA)

IZDVAJAMO | LUOGHI DA VISITARE
| HÖHEPUNKTE | HIGHLIGHTS  
• Jural: Crkva svete Margarete | Church 

of St. Margaret
• Samostan svetog Mihovila | Monastery 

of St. Michael
• Vrsar: gradić kojeg je dvaput posjetio 

svjetski zavodnik Giacomo Casanova 
| town visited twice by world seducer 
Giacomo Casanova

• Dvigrad: grad pokošen kugom | Town 
devastated by plague

Vrsar (hotel Pineta)

67,7 km 780 m

67,7 km 0 km

3 h

cestovna | roadbike
NAJDUŽI USPON | SALITA PIÚ LUNGA
LÄNGSTER ANSTIEG | LONGEST CLIMB Sveti Lovreč - 6,56 km, 2,6 % max

NAJDUŽI SPUST | DISCESA PIÚ LUNGA
LÄNGSTE ABFAHRT | LONGEST DOWNHILL Sveti Lovreč-Poreč - 13,15km, -1,4 % max

   TEHNIČKE KARAKTERISTIKE
Konfiguracijski najteži dio stazi nalazi se u dijelu prva tri kilometra itinerara, odnosno na izlasku iz Vrsara, te 
na kraju staze, pri povratku u gradić, pred sam ulazak u Vrsar. Ostatak rute u dužini od 33,6 kilometara prolazi 
lagano valovitim predjelima, a za njihovo svladavanje nisu potrebni nikakvi posebni prijenosi na biciklima. Stazu 
će "pokoriti" i oni koji se rijetko voze biciklima ili nisu posebno tjelesno pripremljeni. Ukupna visinska razlika 
iznosi 250 metara, s najvišom točkom smještenom na 199 metara te najnižom na metar nadmorske visine. Ovu, 
u cijelosti asfaltiranu dionicu, možete prijeći uz ugodnu vožnju u trajanju od jednog sata i 30 minuta.

   CARATTERISTICHE TECNICHE
La parte più difficile del percorso, per quanto riguarda la configurazione del terreno, è nei primi tre chilometri 
iniziali, cioè all’uscita da Orsera, e alla fine, tornando in città, prima di entrare a Orsera. Il resto dei 33,6 km si 
sviluppa su tratti leggermente ondulati, ma non sono necessari rapporti speciali per completarlo. Il percorso 
sarà conquistato anche da chi va raramente in bicicletta o non è ben preparato. Il dislivello totale è di 250 metri, 
con il punto più alto situato a 199 metri s.l.m. e il più basso a 1 metro s.l.m. Questa sezione interamente asfal-
tata può essere completata con un ritmo piacevole in 1 ora e 30 minuti. 

   TECHNISCHE CHARAKTERISTIKEN
Von der Konfiguration her befindet sich der schwierigste Teil dieser Rennradstrecke auf den ersten drei Kilo-
metern des Itinerars, beziehungsweise bei der Ausfahrt aus Vrsar, sowie am Ende der Strecke, bei der Rückke-
hr in das Städtchen, direkt vor der Einfahrt nach Vrsar. Der Rest der Route mit einer Länge von 33,6 Kilometern 
führt an leicht hügeligem Gelände vorbei, und für die Bewältigung derselben sind keinerlei besondere Übertra-
gungen auf den Rädern notwendig. Der Strecke werden sich auch jene fügen welche selten Rad fahren oder ni-
cht besonders körperlich vorbereitet sind. Der Gesamthöhenunterschied beträgt 250 Meter mit dem höchsten 
Punkt gelegen auf 199 Metern und dem tiefsten auf einem Meter Meereshöhe. Diese, zur Gänze asphaltierte 
Partie, können Sie bei angenehmer Fahrt mit einer Dauer von einer Stunde und 30 Minuten hinterlegen.

   TECHNICAL CHARACTERISTICS
With regard to the configuration, the most demanding part of the trail are the first three kilometres on leaving 
Vrsar and at the very end of the trail on your return to Vrsar. The rest of the 33.6 kilometre long route passes 
through gently curving areas and to complete them there is no need for any special gear ratio adjustments. 
The trail should be conquered by those who rarely ride a bike or are not physically prepared. The total altitude 
difference is 250 metres with the highest point being at 199 metres and lowest at only 1 metre above sea level. 
This, completely asphalted section, can be completed with a pleasant, one hour and 30 minute ride.
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MASLINICI, VINOGRADI  I VRTOVI VRSARA

ULIVETI, VIGNE E GIARDINI DI VRSAR-ORSERA

OLIVENHAINE, WEINBERGE UND GÄRTEN VRSARS

OLIVE GROVES, VINEYARDS AND GARDENS OF VRSAR 

VRSAR (HOTEL PINETA) - FLENGI - GRADINA - MARASI - STANIĆI KOD LOVREČA - SVETI LOVREČ - ŠUŠNJIĆI - 
RADMANI - DRAČEVAC - FUŠKULIN - FUNTANA - VRSAR (HOTEL PINETA)

IZDVAJAMO | LUOGHI DA VISITARE
| HÖHEPUNKTE | HIGHLIGHTS  
• Vrsar: Izvor Puč (između sela Vošteni i 

Zgrablići) | Puč source
• Vrsar: Šuma Kontija - posebni 

rezervat šumske vegetacije | Kontija 
Forest - special forest vegetation 
reserve

• Vrsar: Park skulptura Dušana 
Džamonje | Dušan Džamonja's 
Sculpture Park

• Vrsar: Vrsarski arhipelag | Vrsar 
Archipelago

Vrsar (hotel Pineta)

33,6 km 250 m

33,6 km 0 km

1:30 h

cestovna | roadbike
NAJDUŽI USPON | SALITA PIÚ LUNGA
LÄNGSTER ANSTIEG | LONGEST CLIMB /  

NAJDUŽI SPUST | DISCESA PIÚ LUNGA
LÄNGSTE ABFAHRT | LONGEST DOWNHILL /  

   TEHNIČKE KARAKTERISTIKE
Svojom dužinom od 81,2km ova staza ubraja se među srednje zahtjevne. To potvrđuje i najviša točka smještena 
na svega 269 metara nadmorske visine, dok se najniža nalazi na 2 metra nadmorske visine. Ukupna visinska 
razlika iznosi 1083 metara. Tijekom cijele rute vozi se asfaltiranom cestom, a predviđeno vrijeme za njen prolazak 
je 2:30-3:00h, ovisno o brzini koju odaberete. Duž staze nailazimo na dva kraća uspona za čije što bezbolnije 
savladavanje preporučamo 36x28.

   CARATTERISTICHE TECNICHE
Con una lunghezza di 81,2 km, questo percorso è classificato come moderatamente impegnativo. Lo conferma 
il punto più alto situato a soli 269 metri sul livello del mare, mentre il punto più basso si trova a 2 metri sul live-
llo del mare. Il dislivello totale è di 1.083 metri. L'intero percorso si snoda su strada asfaltata e il tempo stimato 
di percorrenza è compreso tra 2,5-3 ore, secondo la velocità prescelta. Lungo l'itinerario incontriamo due salite 
più brevi, per le quali consigliamo il rapporto 36x28 per superarle nel modo più indolore possibile. 

   TECHNISCHE CHARAKTERISTIKEN
Mit ihrer Länge von 81,2 Kilometer wird diese Strecke zu den mittelschweren gezählt. Dies bestätigt auch der 
höchste Punkt, gelegen auf nur 269 Meter über dem Meeresspiegel, während sich der tiefste auf 2 Meter über 
dem Meeresspiegel befindet. Der Gesamthöhenunterschied beträgt 1083 Meter. Während der gesamten Route 
wird über Asphaltstraße gefahren, und die vorgesehene Zeit für deren Durchquerung beträgt 2,5 bis 3 Stunden, 
abhängig von der Geschwindigkeit, die gewählt wird. Entlang der Strecke treffen wir auf zwei kürzere Anstiege, 
für deren umso schmerzlosere Bewältigung wir 36x28 empfehlen. 

   TECHNICAL CHARACTERISTICS
This trail is classified as moderately demanding with a length of 81.2 kilometres. This is confirmed by the 
highest point at just 269 metres above sea level, while the lowest is located at 2 metres above sea level. The 
total height difference is 1083 metres. The entire route is ridden on an asphalted road, and the estimated time 
to complete it is from 2½ to 3 hours, depending on the speed you choose. Along the path, we come across two 
shorter climbs, for which we recommend the use of a 36x28 gear ratio to overcome it as painlessly as possible. 
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ROVINJSKA RAZGLEDNICA 

CARTOLINA DA ROVIGNO

ANSICHTSKARTE ROVINJS

A POSTCARD FROM ROVINJ

ROVINJ (PARKING VALDIBORA) - GRIPOLE - ROVINJSKO SELO - KANFANAR - DVIGRAD - KORENIĆI - DUBRAVCI 
- SVETI LOVREČ - STRANIĆI KOD LOVREČA - GRADINA VRSAR - KLOŠTAR - MEDAKI - SVETI LOVREČ- ČERVARI- 
MRGANI- DVIGRAD - ROVINJSKO SELO - ROVINJ (PARKING VALDIBORA)

IZDVAJAMO | LUOGHI DA VISITARE
| HÖHEPUNKTE | HIGHLIGHTS  
• Rovinj: najromantičnije mjesto na 

Mediteranu | the most romantic place 
in the Mediterranean

• Dvigrad: povijesno-arheološki lokalitet 
| Dvigrad - historical and archaeologi-
cal site

• Marasi: Park kulture i kamenih skulp-
tura | Culture and stone sculptures 
park

Parking Valdibora (Rovinj center)

81,2 km 1.083 m

81,2 km 0 km

2:30 - 3:00 h

cestovna | roadbike
NAJDUŽI USPON | SALITA PIÚ LUNGA
LÄNGSTER ANSTIEG | LONGEST CLIMB Dvigrad - 5,8 km, 3,1 %

NAJDUŽI SPUST | DISCESA PIÚ LUNGA
LÄNGSTE ABFAHRT | LONGEST DOWNHILL Rovinjsko Selo - 5,4 km. 1,8 %

   TEHNIČKE KARAKTERISTIKE
Staza je dugačka svega 35 kilometara i u pravom je smislu riječi trasirana baš za svakoga. Cjelokupna visinska 
razlika iznosi 270 metara: najviša točka je na 179 metara nadmorske visine, najniža na 2 metra nm. Tijekom 
cijele rute vozi se asfaltiranom cestom, a standardni su prijenosi sasvim dovoljni za njezino svladavanje. Nešto 
spremnijim biciklistima dovoljno će biti i sat vremena da je odvoze od početka do kraja, dok će onima koji su 
nešto slabije pripremljeni trebati pola sata više.

   CARATTERISTICHE TECNICHE
Questo percorso lungo soli 35 km è, nel vero senso della parola, progettato per tutti. Il dislivello totale è di 270 
metri: il punto più alto si trova a 179 metri s.l.m., il più basso a 2 metri s.l.m. Tutto il percorso si sviluppa su 
strada asfaltata, e i rapporti standard sono sufficienti per percorrerlo. Un’ora basterà ai ciclisti più preparati 
per completarlo, mentre i meno preparati avranno bisogno di mezz’ora in più. 

   TECHNISCHE CHARAKTERISTIKEN
Die Strecke ist nur 35 Kilometer lang und ist im wahrsten Sinne des Wortes für wirklich jeden trassiert. Der 
gesamte Höhenunterschied beträgt 270 Meter: der höchste Punkt liegt bei 179 Meter Meereshöhe, der tiefste 
bei 2 Meter Meereshöhe. Während der gesamten Route fährt man über Asphaltstraße, und Standardübertra-
gungen sind durchaus ausreichend für die Bewältigung. Für besser vorbereitete Radfahrer wird auch nur eine 
Stunde ausreichen, um diesen von Anfang bis Ende zu befahren, während jene schwächer vorbereitete eine 
halbe Stunde mehr brauchen werden.

   TECHNICAL CHARACTERISTICS
The trail is only 35 kilometres long and is designed for everyone in the true sense of the word. The total altitude 
difference is 270 metres: the highest point being at 179 metres above sea level, the lowest at 2 metres. The 
entire trail passes along an asphalt road, and standard gear ratios are quite enough for mastering it. One hour 
will be enough for fitter cyclists to complete it from start to the finish, while those less prepared may need half 
an hour more. 
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ROVINJSKI TROKUT

 IL TRIANGOLO DI ROVIGNO

ROVINJER DREIECK

ROVINJ TRIANGLE

ROVINJ CENTER (PARKING VALDIBORA) - ROVINJSKO SELO - PUTINI - BALE - ROVINJ CENTER (PARKING 

VALDIBORA)

Parking Valdibora (Rovinj center)

35 km 270 m

35 km 0 km

1:20 - 1:45 h

cestovna | roadbike
NAJDUŽI USPON | SALITA PIÚ LUNGA
LÄNGSTER ANSTIEG | LONGEST CLIMB /  

NAJDUŽI SPUST | DISCESA PIÚ LUNGA
LÄNGSTE ABFAHRT | LONGEST DOWNHILL /  

   TEHNIČKE KARAKTERISTIKE
Jedna od prednosti ove staze dugačke 98 kilometara je slab promet osobnih vozila asfaltiranim cestama ko-
jima ruta prolazi. Riječ je o prilično zahtjevnoj stazi s ukupnom visinskom razlikom od 1232 metara, na kojoj 
se najviša točka nalazi na 384 metra, a najniža na 10 metara nadmorske visine. Specifičnost staze predstavlja 
spust iz Tinjana prema Svetom Petrom u Šumi gdje vas očekuju dvije serpentine pa preporučujemo povećan 
oprez. Standardni prijenosi bit će sasvim dovoljni za ovu rutu koju će oni najspremniji svladati za nešto više od 
tri sata, a oni manje spremni za 4h. 

   CARATTERISTICHE TECNICHE
Uno dei vantaggi di questo percorso lungo 98 km è il poco traffico che caratterizza le strade asfaltate interessa-
te.  Si tratta di un tragitto abbastanza impegnativo, con un dislivello totale di 1.232 metri, con il punto più alto 
a 384 metri s.l.m. e il più basso a 10 metri s.l.m. La specificità di questa strada ciclabile sta nella discesa da 
Antignana a San Pietro in Selve, dove vi attendono due serpentine, perciò raccomandiamo maggior prudenza. 
I rapporti standard saranno sufficienti per questo itinerario, che i più preparati completeranno in poco più di 3 
ore, mentre i meno preparati in 4 ore.

   TECHNISCHE CHARAKTERISTIKEN
Einer der Vorteile dieser 98 Kilometer langen Strecke ist der schwache Verkehr an PKW entlang der Asp-
haltstraße, über welche die Route führt. Es ist die Rede von einer ziemlich anspruchsvollen Strecke mit einem 
gesamten Höhenunterschied von 1232 Metern, bei welchem sich der höchste Punkt bei 384 Metern befindet 
und der tiefste bei 10 Metern Meereshöhe. Die Besonderheit der Strecke stellt die Abfahrt aus Tinjan Richtung 
Sveti Petar u Šumi dar, wo Sie zwei Serpentinen erwarten, daher empfehlen wir erhöhte Vorsicht. 
Standardübertragungen werden für diese Route völlig ausreichen, welche die am besten vorbereiteten in etwas 
mehr als drei Stunden bewältigen werden und jene etwas weniger bereiten in vier Stunden.

   TECHNICAL CHARACTERISTICS
One of the advantages of this 98 kilometre long trail is the light traffic with regard to private cars on the asp-
halt roads along the way. It is a rather demanding trail with a total altitude difference of 1232 metres, with the 
highest point being at 384 metres and the lowest at 10 metres above sea level. The specificity of the trail is 
represented by the downhill slope from Tinjan towards Sveti Petar u Šumi, where two serpentines await you, 
we therefore recommend extra vigilance here. Standard gear ratio will be quite sufficient for this route, which 
can be mastered by the fittest cyclists in just over three hours, and for those who are a little less prepared in 
four hours.
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STAZA 365 OKUSA

IL PERCORSO DI 365 SAPORI

STRECKE DER 365 GESCHMÄCKER

TRAIL OF 365 FLAVOURS

BALE (CENTAR) - DVIGRAD - SVETI LOVREČ - TINJAN - ŽMINJ - SVETVINČENAT - KRMED - BALE (CENTAR)

IZDVAJAMO | LUOGHI DA VISITARE
| HÖHEPUNKTE | HIGHLIGHTS  
• Bale: Park Histria Aromatica | Histria 

Aromatica Park
• Sveti Lovreč: najbolje očuvani utvrđeni 

srednjovjekovni grad u Istri | best 
preserved fortified medieval town 
in Istria

• Tinjan: Općina istarskog pršuta | 
Municipality of Istrian prosciutto

• Svetvinčenat: renesansni gradić sa 
šternom (cisternom) u središtu trga  | 
Renaissance town with a tank in the 
centre of the square

Bale (centar | center)

97,9 km 1.232 m

97,9 km 0 km

3:30 - 4:00 h

cestovna | roadbike
NAJDUŽI USPON | SALITA PIÚ LUNGA
LÄNGSTER ANSTIEG | LONGEST CLIMB Dvigrad - 5,8 km, 3,1 %

NAJDUŽI SPUST | DISCESA PIÚ LUNGA
LÄNGSTE ABFAHRT | LONGEST DOWNHILL Bale - 9,5 km

Bale (centar | center)

49 km 230 m

49 km 0 km

1:25 - 1:40 h

cestovna | roadbike
NAJDUŽI USPON | SALITA PIÚ LUNGA
LÄNGSTER ANSTIEG | LONGEST CLIMB / 

NAJDUŽI SPUST | DISCESA PIÚ LUNGA
LÄNGSTE ABFAHRT | LONGEST DOWNHILL / 

   TEHNIČKE KARAKTERISTIKE
Ova biciklistička staza dugačka je 35 kilometara i prilično je lagana sa svega 230 metara ukupne visinske razlike. 
Najviša se točka nalazi na 177 metara nadmorske visine, najniža na 3 metra nm. Cijela se ruta vozi asfaltiranom 
cestom na kojoj nije potrebno prilagođavanje prijenosa jer je standardni prijenos sasvim dovoljan. Drugi dio 
staze nešto je zahtjevniji pa bi nespremni biciklisti mogli imati manjih problema budući da je staza u stalnom 
laganom usponu. Predviđeno vrijeme za prelazak rute je otprilike 1h:15min.

   CARATTERISTICHE TECNICHE
Questa strada ciclabile è lunga 35 km ed è abbastanza facile, con i suoi soli 230 metri di dislivello.
Il punto più alto è a 177 metri s.l.m., il più basso a 3 metri s.l.m. L'intero percorso si sviluppa su strada asfal-
tata, dove la regolazione del rapporto non è necessaria perché è sufficiente un rapporto standard. La seconda 
parte del percorso è un po' più impegnativa, ma anche i ciclisti con una scarsa preparazione incontreranno 
meno problemi poiché è in salita costante e leggera. Il tempo previsto per percorrerlo è di circa 1h15’. 

   TECHNISCHE CHARAKTERISTIKEN
Diese Radstrecke ist 35 Kilometer lang und ziemlich einfach mit nur 230 Gesamthöhenunterschied. Der hö-
chste Punkt liegt bei 177 Metern Meereshöhe, der tiefste bei 3 Meter. Die gesamte Route wird über Asp-
haltstraße gefahren, bei welcher es nicht nötig ist, die Übertragung anzupassen, da die Standardübertragung 
vollkommen ausreicht. Der zweite Teil der Strecke ist etwas anspruchsvoller, und weniger vorbereitete Radfa-
hrer könnten daher kleinere Probleme haben, da sich die Strecke in ständigem leichtem Anstieg befindet. Die 
vorgesehene Zeit für die Bewältigung der Route liegt bei etwa 1h:15m.

   TECHNICAL CHARACTERISTICS
This cycling trail is 35 kilometres long and is rather easy with only 230 metres of total altitude difference. The 
highest point is at 177 metres above sea level, the lowest at 3 metres. The entire route is ridden on asphalt, 
where adjustment of gear ratio is not necessary since standard gear ratio is quite sufficient. The second part 
of the track is rather more demanding so unprepared cyclists may have minor problems as the track is on a 
continuous light ascent. The time anticipated to complete the trail is around 1h:15m.
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DVA KOTAČA I JEDAN SAT

DUE RUOTE E UN’ORA

ZWEI RÄDER UND EINE STUNDE

TWO WHEELS AND ONE HOUR

BALE (CENTAR) - ROVINJ (CENTAR) - ROVINJSKO SELO - BALE (CENTAR)

IZDVAJAMO | LUOGHI DA VISITARE
| HÖHEPUNKTE | HIGHLIGHTS  
• Bale: Sakralni objekti: župna crkva 

Pohođenje Blažene Djevice Marije 
i kripta | sacral complexes: parish 
Church of the Visitation of the Blessed 
Virgin Mary and crypt

• Rovinj: slikovite uličice i trgovi starog 
grada | picturesque streets and 
squares of the old town

• Rovinjsko Selo: pogled na grad Rovinj 
i rovinjski arhipelag | View over the 
town of Rovinj and its archipelago

Bale (centar | center)

35 km 230 m

35 km 0 km

1:15 h

cestovna | roadbike
NAJDUŽI USPON | SALITA PIÚ LUNGA
LÄNGSTER ANSTIEG | LONGEST CLIMB / 

NAJDUŽI SPUST | DISCESA PIÚ LUNGA
LÄNGSTE ABFAHRT | LONGEST DOWNHILL / 

   TEHNIČKE KARAKTERISTIKE
Staza je zahtjevna, dugačka 98 kilometara i s visinskom razlikom od 1.430 metara. Najviša je točka na 424 
metra nadmorske visine, najniža na 10 metara nm. Od starta do cilja vozi se isključivo asfaltiranom cestom. 
Uspon prema Kašćergi, koji počinje na 45. kilometru, jedan je od najtežih u cijeloj Istri. Uspon je konstantan i na 
nekim je točkama strmiji od 14% pa se pripremite na 20 minuta stalnog  uspinjanja. Da biste lakše stigli do vrha 
preporučujemo prijenos od najmanje 34x29. Za prelazak ove staze bit će vam potrebno vrijeme 4h - 4h:30min.

   CARATTERISTICHE TECNICHE
La strada è impegnativa, con una lunghezza di 98 km e un dislivello di 1.430 metri. Il punto più alto è a 424 metri 
s.l.m., il più basso a 10 metri s.l.m. Dall'inizio alla fine, il percorso si sviluppa solo su strada asfaltata. La salita 
verso Kašćerga, che inizia al 45° km, è una delle più difficili in Istria. La salita è costante e, in alcuni punti, su-
pera il 14% di pendenza, pertanto preparatevi a 20 minuti di fatica. Per un arrivo in cima più facile, consigliamo 
un rapporto di almeno 34x29. Il tempo previsto per completare il percorso è di 4h - 4h30’.

   TECHNISCHE CHARAKTERISTIKEN
Die Strecke ist anspruchsvoll, 98 Kilometer lang und hat einen Höhenunterschied von 1.430 Metern. Der hö-
chste Punkt liegt bei 424 Meter, der tiefste bei 10 Metern Meereshöhe. Vom Start bis zum Ziel fährt man auss-
chließlich über Asphaltstraße. Der Anstieg Richtung Kašćerga, welcher beim 45. Kilometer beginnt, ist einer 
der schwierigsten in ganz Istrien. Der Anstieg ist konstant und an einigen Punkten steiler als 14%, bereiten 
Sie sich also auf 20 Minuten ständigen Anstieg vor. Um leichter an die Spitze zu gelangen, empfehlen wir eine 
Übertragung von mindestens 34x29. Für die Hinterlegung dieser Strecke werden Sie 4h - 4h:30m benötigen.

   TECHNICAL CHARACTERISTICS
The trail is demanding, being 98 kilometres long with an altitude difference of 1,430 metres. The highest point 
is at 424 metres above sea level, while the lowest is at 10 metres. From start to finish, the trail is on an asphalt 
road. The climb to Kašćerga, which starts at the 45th km, is one of the most difficult in Istria. It is constant and 
at some points steeper than 14%, so be prepared for 20 minutes of continuous climbing. In order to reach the 
top more easily, we recommend a gear ratio of at least 34x29. You will need 4h - 4h:30m to complete this trail. 
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98 KM ZA 98 POGLEDA

98 KM PER 98 VISTE

98 KM FÜR 98 AUSBLICKE

98 KM FOR 98 VIEWS

KANFANAR (TRG SV. VALENTINA) - PIFARI -SV. PETAR U ŠUMI - TINJAN - ŠKROPETI -KAROJBA - MOTOVUN - LIVADE 
- BUTONIGA JEZERO - UKOTIĆI - KAŠĆERGA - JELENKOVIĆI - LAZI - KALDIR - MELONI - MOČIBOBI - VRANIĆI KOD 
VIŠNJANA - CVITANI - BADERNA - SVETI LOVREČ - ČERVARI - MRGANI - KANFANAR (TRG SV. VALENTINA)

IZDVAJAMO | LUOGHI DA VISITARE
| HÖHEPUNKTE | HIGHLIGHTS  
• Kanfanar: crkve i kapelice Kanfanara | 

churches and chapels of Kanfanar
• Sv. Petar u Šumi: Čudesna gospa | 

Miraculous Lady in the Church of St. 
Peter and Paul

• Livade: svjetsko središte tartuf | 
Livade: truffle mecca

• Mrgani: Gusarski kapetan Henry 
Morgan i skriveno blago u Dvigradu 
| Pirate captain Henry Morgan and 
hidden treasure in Dvigrad

Kanfanar (Trg sv. Valentina | St. Valentine's Square)

98 km 1.430 m

98 km 0 km

4:00 - 4:30 h

cestovna | roadbike
NAJDUŽI USPON | SALITA PIÚ LUNGA
LÄNGSTER ANSTIEG | LONGEST CLIMB Butoniga-Kašćerga, 4 km, 8,6% avg, 15% max

NAJDUŽI SPUST | DISCESA PIÚ LUNGA
LÄNGSTE ABFAHRT | LONGEST DOWNHILL Motovun-Livade, 4 km, 6,5% avg, 9% max

Kanfanar (Trg sv. Valentina | St. Valentine's Square)

70,3 km 1.015 m

70,3 km 0 km

2:30 - 3:00 h

cestovna | roadbike
NAJDUŽI USPON | SALITA PIÚ LUNGA
LÄNGSTER ANSTIEG | LONGEST CLIMB Dvigrad-Kanfanar - 3,7 km, 4,6 %

NAJDUŽI SPUST | DISCESA PIÚ LUNGA
LÄNGSTE ABFAHRT | LONGEST DOWNHILL Kanfanar - Dvigrad - 3,7 km, 4,6 %

   TEHNIČKE KARAKTERISTIKE
Staza br. 283 duljine 37 kilometara konfiguracijski nije nimalo zahtjevna. Obični bicikli sasvim su dovoljni za 
prolazak ovom rutom. Ukupna visinska razlika iznosi 220 metara, s tim da se najviša točka nalazi na 408 metara 
nadmorske visine, a najniža na 274 metra. Od prvog do posljednjeg okretaja pedale vozi se asfaltiranom cestom. 
Oni koji budu mogli voziti malo jačim tempom stazu će svladati za jedan sat i 25 minuta, dok će za uobičajeni 
ritam biti  potrebna oko dva sata.

   CARATTERISTICHE TECNICHE
La strada ciclabile n. 283, lunga 37 km, è poco impegnativa per quanto riguarda le caratteristiche della con-
figurazione del terreno. Le bici normali bastano per completare questo percorso. Il dislivello totale è di 220 
metri, con il punto più alto a 408 metri s.l.m. e il più basso a 274 metri s.l.m. Dal primo all’ultimo giro di pedale 
il percorso si svolge su una strada asfaltata. Quelli che possono pedalare a un ritmo leggermente superiore lo 
completeranno in 1 ora e 25 minuti, mentre a un’andatura regolare ci vorranno circa 2 ore. 

   TECHNISCHE CHARAKTERISTIKEN
Die Strecke Nr. 283 mit einer Länge von 37 Kilometer ist von der Konfiguration her kein bisschen anspruchsvoll. 
Einfache Räder sind vollkommen ausreichend für die Fahrt entlang dieser Route. Der Höhenunterschied be-
trägt 220 Meter, wobei sich der höchste Punkt bei 408 Meereshöhe und der tiefste bei 274 Metern befindet. Von 
der ersten bis zur letzten Drehung der Pedale wird über Asphaltstraße gefahren. Jene, welche mit einem etwas 
kräftigeren Tempo fahren können, werden die Strecke in einer Stunde und 25 Minuten bewältigen, während bei 
üblichem Rhythmus etwa zwei Stunden nötig sind.

   TECHNICAL CHARACTERISTICS
The 37 kilometres long trail num. 283 is not at all demanding when it comes to configuration. Regular bikes will 
be sufficient to complete this route. The total altitude difference is 220 metres, with the highest point being at 
408 metres above sea level, and the lowest at 274 metres. From the first to the last turn of the pedal, the ride 
takes place along an asphalt road. Those who can ride at a slightly higher pace should complete the trail in 
one hour and 25 minutes, while those travelling at a less sustained rhythm will probably need about two hours.

283
U SRCU ZELENE ISTRE

NEL CUORE VERDE DELL’ISTRIA

IM HERZEN DES GRÜNEN ISTRIEN

IN THE HEART OF GREEN ISTRIA

KANFANAR (TRG SV. VALENTINA) - MODRUŠANI - GRADIŠĆE - BENČIĆI - RUDANI - BALIĆI - BATLUG - KATUN 
LINDARSKI - ŽMINJ - ANTONČIĆI - PIFARI - KANFANAR (TRG SV. VALENTINA)

IZDVAJAMO | LUOGHI DA VISITARE
| HÖHEPUNKTE | HIGHLIGHTS  
• Kanfanar: jedino željezničko čvorište u 

Istri, izgrađeno u doba Austro-Ugarske 
Monarhije | the only railway junction 
in Istria built during the Austro-
Hungarian Monarchy era

• Žminj: Špilja Feštinsko kraljevstvo 
| The Kingdom of Feštini Cave 
(Feštinsko kraljevstvo)

• Kanfanar: inventar dvigradske 
bazilike sv. Sofije u crkvi sv. Silvestra 
| inventory of the Dvigrad’s Basilica of 
St. Sophie in the St. Sylvester’s church

Kanfanar (Trg sv. Valentina | St. Valentine's Square)

37 km 220 m

37 km 0 km

1:25 - 2:00 h

cestovna | roadbike
NAJDUŽI USPON | SALITA PIÚ LUNGA
LÄNGSTER ANSTIEG | LONGEST CLIMB /  

NAJDUŽI SPUST | DISCESA PIÚ LUNGA
LÄNGSTE ABFAHRT | LONGEST DOWNHILL /  

   TEHNIČKE KARAKTERISTIKE
Već sama činjenica da je staza duga 102 kilometra uz 1.490 metara visinske razlike dovoljno govori o njezinoj 
zahtjevnosti. Najviša točka je na 436 metara nadmorske visine, najniža na svega 2 metra. Uspon koji započinje 
u 26. kilometru staze u Trgetu je stepeničast i na pojedinim dijelovima strmina iznosi 12%. Naredni uspon je 
onaj za Skitaču, započinje na 38. kilometru, a nagib je konstantan, 7-8%. Pri spustu koji počinje na 42. kilometru 
budite izuzetno oprezni jer je strm i uzak i na njemu se razvija velika brzina. Posljednji pravi uspon na ovoj stazi 
počinje na 76. kilometru. Ovdje nailazite i na dio u dužini od jednog kilometra s nagibom od 10%. Za prosječnog 
rekreativnog vozača potrebna je prilagodba prijenosa na minimalno 34x28.

   CARATTERISTICHE TECNICHE
Il solo fatto che il percorso sia lungo 102 km con un dislivello di 1.490 metri dice abbastanza sulla sua com-
plessità. Il punto più alto si trova a 436 metri s.l.m, mentre il più basso a soli 2 metri. La ripida salita che inizia 
al chilometro 26, a Trget-Traghetto, ha una pendenza del 12% in alcune parti. La salita seguente porta a Ski-
tača-Schitazza e inizia al chilometro 38, con una pendenza continua del 7-8%. Nella discesa che inizia al 42° 
chilometro, fate molta attenzione poiché è ripida e stretta, e prenderete velocità. L'ultima vera salita di questo 
percorso inizia al chilometro 76, dove è presente anche un tratto di 1 km con una pendenza del 10%. Per un 
ciclista amatoriale mediamente in forma è necessario regolare il rapporto su un minimo di 34x28.

   TECHNISCHE CHARAKTERISTIKEN
Allein die Tatsache, dass die Strecke 102 Kilometer lang ist, mit einem Höhenunterschied von  1.490 Meter, 
sagt genug über ihre Schwierigkeit aus.  Der höchste Punkt liegt bei 436 Meter Meereshöhe, der tiefste bei 
nur 2 Metern. Der Anstieg, welcher beim 26. Kilometer der Strecke in Trget beginnt, ist stufenförmig und an 
vereinzelten Teilen beträgt die Steile 12%. Der nachfolgende Anstieg ist jener Richtung Skitača, er beginnt beim 
38. Kilometer, und die Neigung ist konstant, 7-8%. Bei der Abfahrt, welche beim 42. Kilometer beginnt, sollten 
Sie besonders vorsichtig sein, da diese steil und eng ist und auf dieser eine hohe Geschwindigkeit entwickelt 
wird. Der letzte richtige Anstieg bei dieser Strecke beginnt beim 76. Kilometer. Hier treffen Sie auch auf einen 
Teil von einem Kilometer Länge mit einer Neigung von 10%. Für einen durchschnittlichen Freizeitfahrer ist hier 
eine Anpassung der Übertragung auf minimale 34x28 nötig. 

   TECHNICAL CHARACTERISTICS
Already the fact that the trail is 102 kilometres long with an altitude difference of 1,490 metres speaks enough about 
its difficulty. The highest point is at 436 metres above sea level and the lowest at only 2 metres. The climb that starts at 
kilometre 26 in Trget is stepped and in some parts the steepness is 12%. The climb that follows is the one that leads to 
Skitača, which starts at the 38th kilometre and the incline is continuous, amounting to 7-8%. You should be extremely 
careful during the downhill that starts at the 42nd kilometre as it is steep and narrow and you will also develop high 
speed. The last real climb on this trail starts at the 76th kilometre. Here you will also come to a 1 kilometre long secti-
on with a 10% incline. For the average recreational rider it is necessary to adjust the gear ratio to a minimum of 34x28. 
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DIVLJA LJEPOTA ISTOČNE OBALE

LA BELLEZZA SELVAGGIA DELLA COSTA ORIENTALE

WILDE SCHÖNHEIT DER OSTKÜSTE 

THE WILD BEAUTY OF EASTERN COAST 

SVETVINČENAT (PLACA) - BRIČANIĆI - CERE - PETEHI - BARBAN - MOST RAŠA - TRGET - VIŠKOVIĆI - SKITAČA 
- RAVNI - LABIN - VOZILIĆI - PODPIĆAN - PERINIĆI - SVETA KATARINA - JAKAČIĆI - LAGINJI - ŽMINJ - FERLINI - 
SVETVINČENAT (PLACA) 

IZDVAJAMO | LUOGHI DA VISITARE
| HÖHEPUNKTE | HIGHLIGHTS  
• Svetvinčenat: Kaštel Morosini-Grimani 

| Morosini-Grimani Castle
• Barban: viteško nadmetanje Trka na 

prstenac | knight competition Trka na 
prstenac (Tilting at the Ring)

• Skitača: panoramski pogled na Istru 
i Kvarnerski zaljev | panoramic view 
over Istria and Kvarner Bay

• Labin: rudarska povijest grada | 
mining history of the town

Svetvinčenat (Placa | Square)

102 km 1.409 m

102 km 0 km

3:50 - 4:30 h

cestovna | roadbike
NAJDUŽI USPON | SALITA PIÚ LUNGA
LÄNGSTER ANSTIEG | LONGEST CLIMB Skitača, 5 km, 5,9% avg, 9% max 

NAJDUŽI SPUST | DISCESA PIÚ LUNGA
LÄNGSTE ABFAHRT | LONGEST DOWNHILL Skitača-Ravni, 3,8 km, 10% avg, 16% max

   TEHNIČKE KARAKTERISTIKE
Venecijanska baština staza je namijenjena dobro pripremljenim rekreativnim biciklistima, ali mogu je svladati i 
oni s malo manje kilometara u nogama jer nije previše zahtjevna. Prijenose na biciklu nije potrebno prilagođavati, 
da bi se staza svladala bez većih problema bit će sasvim dovoljan 36x28. Duljina staze iznosi 92,4 kilometara. 
Visinska razlika je 1125 metara uz najvišu točku na 385 metara te najnižu na samo metar nadmorske visine. Za 
prelazak ove staze koja se razvija isključivo na asfaltiranim cestama potrebno je 3h:30min-4h.

   CARATTERISTICHE TECNICHE
Il Patrimonio veneziano è un percorso progettato per ciclisti amatoriali ben preparati, ma anche per quelli 
con meno chilometri nelle gambe perché non è particolarmente impegnativo. Non sarà necessario regolare il 
rapporto sulla bicicletta; per completarlo senza grossi problemi sarà sufficiente un rapporto 36x28. Il percorso, 
lungo 92,4 km, presenta un dislivello di 1125 metri. Il punto più alto si trova a 385 metri s.l.m., mentre il più 
basso essendo a solo 1 metro s.l.m. Per ultimare questo percorso, che si sviluppa solo su strada asfaltata, sono 
necessarie 3h:30'-4h.

   TECHNISCHE CHARAKTERISTIKEN
Die Strecke Venezianisches Erbe ist gut vorbereiteten Freizeitradfahrern gewidmet, aber auch jene mit etwas 
weniger Kilometern in den Füßen können diese bewältigen, da sie nicht zu anspruchsvoll ist. Es ist nicht nötig, 
die Übertragung auf dem Fahrrad anzupassen, um die Strecke ohne größere Probleme zu bewältigen werden 
36x28 vollkommen genug sein. Die Länge der Strecke beträgt 92,4 Kilometer. Der Höhenunterschied beträgt 
1125 Meter mit dem höchsten Punkt auf 385 Meter, sowie dem tiefsten bei nur einem Meter Meereshöhe. Für 
die Hinterlegung dieser Strecke, welche ausschließlich auf asphaltierten Straßen stattfindet, sind 3h:30min - 
4h nötig.

   TECHNICAL CHARACTERISTICS
The Venetian Heritage is a trail intended for well-prepared amateur cyclists, but it can be completed by those 
with less experience as it is not too demanding. The gear ratio does not need to be adjusted. In order to com-
plete the trail without any great difficulty, the 36x28 gear ratio will be sufficient. The trail is 92.4 kilometres long 
with an altitude difference of 1125 metres. The highest point is at 385 metres and the lowest at only one metre 
above sea level. For completion of this trail that passes exclusively on asphalt roads you will need between 3 
hours and 30 minutes to 4 hours.

682
VENECIJANSKA BAŠTINA

PATRIMONIO VENEZIANO

VENEZIANISCHES ERBE 

VENETIAN HERITAGE

SVETVINČENAT (PLACA) - ŽMINJ-TINJAN-BADERNA-KLOŠTAR-VRSAR-FUNTANA-ŽBADANJ-SVETI LOVREČ- 

DVIGRAD - SVETVINČENAT (PLACA)

IZDVAJAMO | LUOGHI DA VISITARE
| HÖHEPUNKTE | HIGHLIGHTS  
• Svetvinčenat: Crkva Tri kunfina | 

Church of Tri Kunfina (Three Borders)
• Smoljanci: Željeznička stanica iz 19. 

st. | Railway station from the 19th 
century

• Kanfanar:  Jakovlja, proslava sv. 
Jakova prenesena iz Dvigrada | 
Jakovlja, celebration of St. James’ day 
transferred from Dvigrad

Svetvinčenat (Placa | Square)

92,4 km 1.125 m

92,4 km 0 km

3:30 - 4:00 h

cestovna | roadbike
NAJDUŽI USPON | SALITA PIÚ LUNGA
LÄNGSTER ANSTIEG | LONGEST CLIMB Dvigrad-Kanfanar - 3,7 km, 4,6 %

NAJDUŽI SPUST | DISCESA PIÚ LUNGA
LÄNGSTE ABFAHRT | LONGEST DOWNHILL Barat- Dvigrad 6 km, 3 %

   TEHNIČKE KARAKTERISTIKE
Biciklistička staza dužine 34 kilometra je izuzetno lagana i ne sadrži tehnički ili konfiguracijom zahtjevne se-
gmente pa nije potrebna nikakva prilagodba prijenosa na biciklima. I najosnovniji bicikl bit će dovoljno dobar 
za prelazak staze broj 683. Cjelovita visinska razlika iznosi 200 metara, uz najvišu točku nadmorske visine na 
388 metara i najnižu na 275 metara. Vozi se isključivo asfaltiranim cestama, a od starta do cilja trebat će vam 
1h:20min - 1h:40min.

   CARATTERISTICHE TECNICHE
Questa strada ciclabile di 34 km è molto facile e non contiene tratti impegnativi, sia per la configurazione del 
terreno, sia per la tecnica richiesta, pertanto non è necessario adattare il rapporto della bicicletta. La bici più 
semplice basterà per completare il percorso n. 683. Il dislivello totale è 200 metri, con il punto più alto a 388 
metri s.l.m. e il più basso a 275 metri s.l.m. Si sviluppa solo su strade asfaltate e per ultimarlo avrete bisogno 
di 1h20’- 1h40’.

   TECHNISCHE CHARAKTERISTIKEN
Die Rennradstrecke mit einer Länge von 34 Kilometer ist ausgesprochen leicht und beinhaltet keine anspru-
chsvollen Segmente hinsichtlich der Technik oder Konfiguration, daher ist keine Anpassung der Übertragung 
bei den Rädern nötig. Auch das einfachste Fahrrad wird für die Bewältigung der Strecke Nr. 683 ausreichend 
sein. Der Gesamthöhenunterschied beträgt 200 Meter, mit dem höchsten Punkt auf 388 Meter und dem tiefsten 
bei 275 Metern Meereshöhe. Es wird ausschließlich über Asphaltstraße gefahren, und vom Start bis zum Ziel 
werden Sie 1h:20min - 1h:40min benötigen.

   TECHNICAL CHARACTERISTICS
The 34 kilometres long cycling trail is extremely easy and it does not contain any technical or configuration 
demanding sections so there is no need for gear ratio adjustment on your bikes. A basic bike will also be good 
enough to complete trail number 683. The total altitude difference is 200 metres with the highest point being at 
388 metres above sea level and the lowest at 275 metres. It is ridden exclusively on asphalt roads, and you will 
need 1h:20 min – 1h:40 min to reach the finish line.

683
STAZOM GRIMANIJEVIH

IL PERCORSO DEI GRIMANI

ÜBER DIE STRECKE DER GRIMANI 

ON THE GRIMANI’S TRAIL

SVETVINČENAT (PLACA) - PAJKOVIĆI - BOKORDIĆI - ORIHI - PETEHI - KOROMANI - ŽAGRIĆI - ŽMINJ - FERLINI - 
SVETVINČENAT (PLACA)

IZDVAJAMO | LUOGHI DA VISITARE
| HÖHEPUNKTE | HIGHLIGHTS  
• Svetvinčenat: Kuća vještice Mare, 

Dvorac Sanc. Michael | Witch Mare’s 
House, Castle Sanc. Michael

• Žminj: Fortica, feudalni kaštel | 
Fortica, feudal castle

• Ferlini: okusi tradicionalne kuhinje | 
tastes of traditional cuisine

Svetvinčenat (Placa | Square)

34 km 200 m

34 km 0 km

1:20 - 1:40 h

cestovna | roadbike
NAJDUŽI USPON | SALITA PIÚ LUNGA
LÄNGSTER ANSTIEG | LONGEST CLIMB /  

NAJDUŽI SPUST | DISCESA PIÚ LUNGA
LÄNGSTE ABFAHRT | LONGEST DOWNHILL /  
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   TEHNIČKE KARAKTERISTIKE
Radi se o prilično zahtjevnoj stazi čija ukupna visinska razlika iznosi 2285 metara. Najviša točka nalazi se na 70. 
kilometru staze i doseže 369 metara nadmorske visine, dok je najniža na 5 metara nadmorske visine. Staza se 
u cijelosti vozi asfaltom, a predviđeno vrijeme za njeno svladavanje je 5-6h. Uspon koji počinjena 60. kilometru 
sadrži iznimno strmi dio u duljini od jednog kilometra koji u nekim dijelovima prelazi nagib od 14% pa se pre-
poruča prijenos 34x29. Spust koji započinje na 70. kilometru sadrži nekoliko serpentina koje su pravovremeno 
uočljive, ali svakako iziskuju oprez.

   CARATTERISTICHE TECNICHE
Si tratta di un percorso piuttosto impegnativo con un dislivello complessivo di 2.285 metri. Il punto più alto si 
trova al km 70, quando raggiunge i 369 metri sul livello del mare, mentre il punto più basso si trova a 5 metri 
sul livello del mare. Il percorso si snoda interamente sull'asfalto e il tempo stimato di percorrenza è 5-6 ore. La 
salita, che inizia al km 60, presenta un tratto molto ripido di 1 km che, in alcuni tratti, supera la pendenza del 
14%, pertanto si consiglia il rapporto 34x29. La discesa, che inizia al km 70, si caratterizza per diverse serpen-
tine facilmente individuabili, ma che richiedono comunque cautela.

   TECHNISCHE CHARAKTERISTIKEN
Es handelt sich um eine recht anspruchsvolle Strecke, deren Gesamthöhenunterschied 2285 Meter beträgt. 
Der höchste Punkt befindet sich beim 70. Kilometer der Strecke und erreicht 369 Meter über dem Meeresspie-
gel, während der tiefste Punkt bei 5 Meter über dem Meeresspiegel liegt. Die Strecke wird zur Gänze über Asp-
halt gefahren, und die vorgesehene Zeit ihrer Bewältigung liegt bei 5 bis 6 Stunden. Der Anstieg, welcher beim 
60. Kilometer beginnt, beinhaltet einen ausgenommen steilen Teil in der Länge von einem Kilometer, welcher 
an einigen Stellen eine Neigung von 14% übersteigt, daher wird eine Übertragung von 34x29 empfohlen. Die 
Abfahrt, welche beim 70. Kilometer beginnt, beinhaltet einige Serpentinen, welche rechtzeitig bemerkbar sind, 
aber auf jeden Fall Vorsicht erfordern. 

   TECHNICAL CHARACTERISTICS
This is a rather demanding trail with a total difference in height of 2285 metres. The highest point is at the 70th 
kilometre of the trail and reaches an altitude of 369 metres above sea level, while the lowest is at 5 metres 
above sea level. The trail passes entirely on asphalt road, and the estimated time to master it is from 5 to 6 
hours. The climb that starts at the 60th kilometre contains an extremely steep one-kilometre section that in 
some parts exceeds a 14% gradient, so a 34x29 gear ratio is recommended. The descent that starts at the 70th 
kilometre contains several serpentines that are noticeable in time, but definitely require caution.

IZDVAJAMO | LUOGHI DA VISITARE
| HÖHEPUNKTE | HIGHLIGHTS  
• Rovinj: park šuma Zlatni rt - Punta-

Corrente | Zlatni Rt - Golden Cape-
Forest Park

• Motovun: srednjovjekovni gradić na 
brežuljku | Medieval hilltop town

• Bale: tipični istarski gradić izgrađen 
na brdu, s uskim ulicama i kamen-
im kućama | a typical Istrian town 
built on a hill, with narrow streets and 
stone houses

Parking Valdibora (Rovinj center)

151,4 km 2.285 m

151,4 km 0 km

5:00 - 5:30 h

cestovna | roadbike
NAJDUŽI USPON | SALITA PIÚ LUNGA
LÄNGSTER ANSTIEG | LONGEST CLIMB Oprtalj - 9,15 km, 3,6%

NAJDUŽI SPUST | DISCESA PIÚ LUNGA
LÄNGSTE ABFAHRT | LONGEST DOWNHILL Mažurini-Bale-Rovinj -18,7 km, -1,3%
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TRGET SKITAČA

Cestovna biciklistička karta
Mappa ciclistica stradale
Rennradkarte
Roadbike map

www.istria-bike.com
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